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Samförståndsavtal mellan Konungariket Sverige genom för-
svarsministern och Förbundsrepubliken Tyskland genom för-
svarsministern om samarbete i fråga om forskning, utveckling, 
tillverkning och anskaffning av försvarsrelaterad utrustning och 
industriellt samarbete

Inledning
Konungariket Sverige och Förbundsrepubliken Tyskland, båda genom sina 

försvarsministrar, nedan kallade ”parterna”,
som med tillfredsställelse beaktar samarbetet enligt överenskommelsen 

om ömsesidigt skydd av hemliga uppgifter av den 1 december 1969, avtalet 
om ömsesidigt hemlighållande av patent- eller nyttighetsmodellansökningar 
avseende uppfinningar av vikt för försvaret av den 26 augusti 1991 samt de 
avtal som upptas i bilagan till detta samförståndsavtal,

som även beaktar det pågående samarbetet mellan de upphandlande orga-
nen och försvarsindustrin i de båda länderna,

som beaktar att ett ökat samarbete i fråga om forskning, utveckling, till-
verkning och anskaffning av försvarsrelaterad utrustning och industriellt 
samarbete skulle vara till nytta för de båda länderna,

har kommit överens om följande.

Artikel 1 
Syften och räckvidd

1.1 Parterna önskar fortsätta och utvidga det samarbete som förekommer 
i fråga om konventionell försvarsteknologi för att höja sin försvarsförmåga 
genom ett bättre utnyttjande av givna resurser. Med detta mål i sikte och för 
att höja förmågan i sin respektive försvarsindustri skall parterna sträva efter 
att främja gemensam forskning, utveckling, tillverkning, anskaffning och 
handel.

1.2 Parterna skall sträva efter att samarbeta i fråga om ömsesidig använd-
ning av sina inspektions- och testanläggningar.

1.3 Parterna skall utväxla information och synpunkter om försvarsindustri-
ell policy.

1.4 Med erkännande av betydelsen av näringslivets deltagande i forskning, 
utveckling, tillverkning och anskaffning av försvarsmateriel skall de båda 
parterna främja kännedom om förslag som kan öka industrins medverkan i 
de båda länderna.

1.5 Parterna skall erbjuda varandra möjlighet både att genom gränsöver-
skridande anbudstävlingar tilldela kontrakt för försvarsmateriel och därtill 
anknutna tjänster och att gemensamt utforma och tillverka försvarsmateriel.

1.6 Parterna är överens om att nu gällande och framtida avtal mellan en-
dera av dem och en tredje part inte skall inverka på eller påverkas av detta 
samförståndsavtal.

Översättning
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Artikel 2 
Organisation

2.1 En gemensam styrkommitté bestående av företrädare för båda parter 
skall ansvara för tillämpningen av detta samförståndsavtal.

2.2 Den svenska delegationen i styrkommittén skall ledas av chefen för 
enheten för det militära försvaret i Försvarsdepartementet eller dennes ställ-
företrädare. Den tyska delegationen skall ledas av chefen för försvarsmateri-
elavdelningen i försvarsministeriet eller dennes ställföreträdare.

2.3 Styrkommittén skall sammanträda en gång om året, eller på annat sätt 
som parterna kommer överens om, växelvis i Sverige och i Tyskland under 
ordförandeskap av värdlandets delegationschef.

2.4 Styrkommittén skall enligt bestämmelserna i detta samförståndsavtal 
göra följande:

a) Framlägga och utbyta information för att identifiera förslag som kan bli 
samarbetsobjekt.
b) Överväga förslag från parterna till projekt om gemensam forskning, ut-
veckling, tillverkning, anskaffning och handel med avseende på särskilda 
komponenter av försvarsmateriel.
c) Med beaktande av kraven i de utvalda förslagen, utveckla och fatta be-
slut om överenskommelser för att genomföra program, söka godkännande 
i förekommande fall samt övervaka genomförandet.
d) Övervaka samarbetet i fråga om försvarsteknologi i samverkan med det 
tyska statliga ekonomiska etablissemanget.
e) Föra register över alla överenskommelser mellan regeringarna i de båda 
länderna om utbyte av information och projekt på försvarsindustriområ-
det.
2.5 Styrkommittén kan inrätta stående eller tillfälliga arbetsgrupper, sär-

skilt inom följande områden: utrustning för armén, utrustning för marinen, 
utrustning för flygvapnet, indirekt industriellt samarbete samt forskning och 
teknologi.

2.6 Arbetsgrupperna skall verka i enlighet med styrkommitténs mandat och 
underställa denna kommitté sina resultat för godkännande.

2.7 De båda cheferna för styrkommittén får anmoda ordförandena i arbets-
grupperna och företrädare för organ som är ansvariga för informationsutbyte 
enligt gällande avtal att delta i styrkommitténs möten.

Artikel 3 
Säkerhetsarrangemang

3.1 Sekretessbelagd information eller materiel som utväxlats eller gene-
rerats med stöd av detta samförståndsavtal skall användas, överföras, lagras, 
behandlas och säkras i enlighet med ordningen för säkerhetsskydd i avtalet 
av den 1 december 1969.

Artikel 4 
Avyttring till tredje part

4.1 Avyttring till tredje man av gemensamt utvecklad och tillverkad för-
svarsmateriel kräver förhandsgodkännande av båda parter.
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4.2 Utfärdande av licenser för tillverkning i tredje land av gemensamt ut-
vecklad och tillverkad utrustning kräver förhandstillstånd av båda parter.

4.3 Särskilda arrangemang för export till tredje part av utrustning som har 
utvecklats och/eller tillverkats med stöd av detta samförståndsavtal får ingå i 
de arrangemang för genomförande som uppställts för respektive program.

Artikel 5 
Röjande av information

5.1 All öppen och sekretessbelagd information som utväxlas mellan par-
terna med stöd av detta samförståndsavtal skall behandlas förtroligt enligt av-
talets bestämmelser och skall, såvida inte annat skriftligen överenskommits, 
uteslutande användas för utvärdering och bedömning. Information eller kun-
skap som härrör från detta samförståndsavtal får inte röjas till regeringen i ett 
land som inte är bundet av detta samförståndsavtal eller till en organisation 
eller en fysisk eller juridisk person i ett sådant land utan skriftligt förhandstill-
stånd av ursprungsparten. När informationen har framställts gemensamt med 
stöd av detta samförståndsavtal, skall styrkommittén bestämma om röjande 
av sådan information eller kunskap som härrör från samförståndsavtalet är 
tillåtet, såvida inte parterna skriftligen har kommit överens om annat.

5.2 Information som har lämnats konfidentiellt till en part av den andra 
parten och sekretessbelagd information som genererats av en part med stöd 
av detta samförståndsavtal skall antingen behålla sin ursprungliga sekretess-
beteckning eller ges en sekretessbeteckning som motsvarar den som krävs av 
upphovsmannen för skydd av information mot otillåtet röjande. 

Vardera parten skall vidta alla lagliga åtgärder för att hindra att information 
som utväxlats under sekretess enligt detta samförståndsavtal röjs med stöd av 
en bestämmelse i lag utan ursprungsmannens tillåtelse.

5.3 För att bidra till att trygga önskat skydd, skall parterna förse infor-
mation som lämnats konfidentiellt till den andra parten med anteckning om 
ursprungsland, sekretessgrad samt villkor och bestämmelser som gäller för 
behandlingen av informationen. I denna anteckning skall vidare anges att 
informationen hänför sig till detta samförståndsavtal och har lämnats konfi-
dentiellt.

Artikel 6 
Uppsägning

6.1 Detta samförståndsavtal får sägas upp av endera parten tidigast efter 
utgången av tolv år räknat från dagen för ikraftträdandet, såvida inte parterna 
kommer överens om annat.

6.2 Uppsägningen skall lämnas med tolv månaders varsel.
6.3 Vid uppsägning skall sekretessbelagd information som överförts med 

stöd av detta samförståndsavtal fortsätta att vara skyddad i enlighet med 
överenskommelsen om ömsesidigt skydd av hemliga uppgifter av intresse för 
försvaret av den 1 december 1969.
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Artikel 7 
Tvistlösning

7.1 Tvister som kan uppkomma om tolkningen eller tillämpningen av detta 
samförståndsavtal skall lösas genom samråd mellan parterna och inte hän-
skjutas till en internationell tribunal eller tredje part för lösning.

Artikel 8 
Ikraftträdande och varaktighet

8.1 Detta samförståndsavtal består av artiklarna 1-8 och har upprättats i 
två original på engelska språket. Det träder i kraft dagen för den sista under-
skriften.

8.2 Detta samförståndsavtal skall gälla för en tid av 13 år, om det inte sägs 
upp tidigare enligt artikel 6 eller förlängs genom ömsesidigt samtycke.

Upprättat i Stockholm den 6 juni 1994.

För Konungariket Sverige:
Anders Björck
Försvarsminister

För Förbundsrepubliken Tyskland:
Volker Rühe
Försvarsminister
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Bilaga

- 11 mars 1976: Avtal om ömsesidig underrättelse i händelse av särskilda 
olyckshändelser vid användning av ammunition.

- 2 juni 1977: Avtal om utväxling av militär teknisk information och ut-
rustning.

- 11 oktober 1977: Avtal om utväxling av information om utveckling av 
markvapenplattformar och pansarfordon (stridsfordon) och relaterad tekno-
logi, ändrad den 17 december 1987 och den 26 februari 1988.

- 16 april 1981: Avtal om utväxling av militär teknisk information om 
begrepp för samt definition och utveckling av framtida flygplanssystem, för-
längt den 15 maj och 19 oktober 1992.

- 6 april 1984: Avtal mellan Förbundsrepubliken Tysklands försvarsminis-
terium och svenska fortifikationsstyrelsen om planer för en större testanlägg-
ning för förstöring och lagring av ammunition.

- 1 juni 1986: Avtal om genomförande och ömsesidigt godtagande av stat-
liga kvalitetscertifikat.

- 23 augusti 1988: Avtal om utväxling av tekniska prognoser och projek-
tioner samt utväxling av information om förfaranden, metoder och teknik för 
teknologiprognoser, i dess ändrade version av den 27 juli 1993.

- 12 mars 1989: Avtal om utväxling av information om fragmentballistik, 
blindladdningar och sårbarhetsmodeller för markfordon och flygplan.

- 26 augusti 1991: Avtal om ömsesidigt hemlighållande av patent- eller 
nyttighetsmodellansökningar avseende uppfinningar av betydelse för försva-
ret med tillhörande procedurregler.

- Avtal om utväxling av information om marin teknologi (ubåtsbekämp-
ning, gällande sedan 1989, signaturreduktion, gällande sedan 1992, ubåtar, 
gällande sedan 1992, minor och motmedel mot minor, gällande sedan 1992 
samt ytfartyg, gällande sedan 1992).

- Avtal om utväxling av information om utveckling av markvapenplattfor-
mar och pansarfordon (stridsfordon) och relaterad teknologi (daterat den 11 
oktober 1977, senast ändrat den 26 februari 1988; den svenska sidan har ett 
kompletterande avtalsförslag om en förlängning fram till den 31 december 
1998).

- 25 augusti och 4 oktober 1989: Avtal om ömsesidig utbildning av office-
rare vid Kungl. Svenska Krigshögskolan och kommando- och stabskollegiet 
i Förbundsrepublikens krigsmakt.
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